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Propositions acceptées (projet ter) 

La commission propose au Grand Conseil de modifier ce projet de loi 

comme suit : 

  

Angenommene Anträge (projet ter) 

Die Kommission beantragt dem Grossen Rat, diesen Gesetzesentwurf wie 

folgt zu ändern: 

I. Acte principal  I. Haupterlass 

Art. 1 al. 2 lettres d et e   Art. 1 Abs. 2 Bst. d und e  

[2 Elle vise à:] 

d) rendre les flux financiers compatibles avec un développement à faibles 
émissions de gaz à effet de serre et résilient aux changements clima-
tiques. ainsi qu’avec la promotion de la biodiversité; 

e) promouvoir la biodiversité et préserver les écosystèmes. 

A1 
[2 Es hat zum Ziel:] 

d) die Finanzströme mit einer treibhausgasarmen und klimaneutralen Ent-
wicklung und mit der Förderung der Biodiversität in Einklang zu 
bringen; 

e) die Biodiversität zu fördern und die Ökosysteme zu schützen. 
    

Art. 2 al. 1   Art. 2 Abs. 1  

1 L’Etat et les communes s’engagent veillent à atteindre une réduction d’au 
moins 50 % des émissions directes du canton par rapport à 1990 d’ici 2030 
et zéro émission nette d’ici 2050. 

A2 1 Der Staat und die Gemeinden verpflichten sich, sorgen dafür, dass sie die 
direkten Emissionen des Kantons im Vergleich zu 1990 bis 2030 um 
mindestens 50 % zu reduzieren und zum Ziel der Netto-Null-Emissionen bis 
2050 beizutragen beitragen. 
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Art. 2 al. 1bis   Art. 2 Abs. 1bis  

1bis A cette fin, le Conseil d’Etat définit la trajectoire de réduction des 
émissions de gaz à effet de serre, les étapes nécessaires à la réalisation des 
mesures ainsi que les objectifs dans les secteurs suivants : notamment 
transport, bâtiments, industrie et agriculture.  

A3 1bis Dazu legt der Staatsrat den Kurs der Reduktion der Treibhausgas-
emissionen, die nötigen Etappen bei der Umsetzung der Massnahmen und 
die Ziele in folgenden Bereichen fest: namentlich Verkehr, Gebäude, 
Industrie und Landwirtschaft.  

    

Art. 2 al. 2   Art. 2 Abs. 2  

2 Ils L’Etat et les communes prennent des mesures visant à réduire autant 
que possible les émissions indirectes du canton et la délocalisation des 
émissions directes de gaz à effet de serre.  

A4 2 Sie Der Staat und die Gemeinden ergreifen Massnahmen, um die 
indirekten Emissionen des Kantons und die Auslagerung von direkten 
Treibhausgasemissionen so weit wie möglich zu reduzieren.  

    

Art. 2 al. 2bis   Art. 2 Abs. 2bis  

2bis Ils encouragent la mise en œuvre du principe de sobriété dans l’usage 
des ressources naturelles ainsi que dans leur consommation. 

A5 2bis Sie fördern die Umsetzung des Grundsatzes der Suffizienz bei der 
Nutzung und dem Verbrauch natürlicher Ressourcen. 

    

Art. 2 al. 2ter   Art. 2 Abs. 2ter  

2ter Ils soutiennent et promeuvent le développement d’infrastructures de 
production d’énergie renouvelable dans le canton.  

A6 2ter Sie unterstützen und fördern die Entwicklung von Infrastrukturen zur 
Produktion erneuerbarer Energie im Kanton. 

    

Art. 2 al. 4   Art. 2 Abs. 4  

4 L'Etat et les communes renforcent leurs compétences en matière de 
technologies d'émissions négatives (NET) et s'engagent à conserver, gérer 
et renforcer la capacité d'absorption et de stockage des puits de carbone 
naturels et artificiels à long terme.  

A7 4 Der Staat und die Gemeinden bauen ihre Kompetenzen im Bereich der 
Negativemissionstechnologien (NET) aus und verpflichten sich, die 
Absorptions- und Lagerungskapazität natürlicher und künstlicher Kohlen-
stoffsenken langfristig zu erhalten, zu verwalten und zu verstärken. 

    

Art. 2bis   Art. 2bis  

Objectifs climatiques pour l’administration cantonale 
1 Dans l’ensemble de son activité, l’administration cantonale tient compte 
d’une manière exemplaire des buts et objectifs de la présente loi. 
2 Elle veille à atteindre l’objectif de zéro émission directe nette et à réduire 
ses émissions indirectes d’ici 2040. 

A8 Klimaziele für die Kantonsverwaltung 
1 Die Kantonsverwaltung berücksichtigt in ihrer ganzen Tätigkeit vorbild-
haft die Zwecke und Ziele dieses Gesetzes. 
2 Sie sorgt dafür, dass sie bis 2040 das Ziel der Netto-Null-Emissionen 
erreicht und ihre indirekten Emissionen reduziert. 
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Art. 3 al. 1   Art. 3 Abs. 1  

1 Pour atteindre les objectifs de réduction, d'adaptation et de renforcement 
de la capacité d'absorption des puits de carbone naturels et artificiels prévus 
à l'article 2, l'Etat et les communes prennent des mesures fondées sur: 

a) la présente loi; 

b) la loi fédérale sur le CO₂; 

c) la loi fédérale sur l'énergie; 

d) la loi cantonale sur l'énergie; 

e) d'autres actes, notamment ceux qui régissent les domaines de l'envi-
ronnement, de la protection de la nature et de la biodiversité, des 
déchets, des eaux, de l'agriculture, de l'économie forestière et de 
l'industrie du bois, de l'aménagement du territoire, de la mobilité, de 
la santé, du secteur financier et du développement durable. 

1 Pour atteindre les objectifs prévus à l’article 2, l’Etat et les communes 
prennent des mesures fondées sur la présente loi ainsi que sur les actes qui 
régissent notamment les domaines de l’environnement, de l’énergie, de la 
protection de la nature et de la biodiversité, du paysage, des déchets, des 
eaux, de l’agriculture, de l’économie forestière et de l’industrie du bois, de 
l’aménagement du territoire et des constructions, de la mobilité, de la santé, 
du secteur financier, et du développement durable. 

A9 
1 Um die Ziele bei der Reduktion, der Anpassung und der Verstärkung der 
Absorptionskapazität natürlicher und künstlicher Kohlenstoffsenken nach 
Artikel 2 zu erreichen, ergreifen der Staat und die Gemeinden Massnahmen, 
die sich auf die folgenden Erlasse stützen: 

a) dieses Gesetz; 

b) das CO₂-Gesetz des Bundes; 

c) das Energiegesetz des Bundes; 

d) das kantonale Energiegesetz; 

e) weitere Erlasse, insbesondere diejenigen, welche die Bereiche Um-
welt, Naturschutz und Biodiversität, Abfall, Wasser, Landwirtschaft, 
Waldwirtschaft und Holzindustrie, Raumplanung, Mobilität, Gesund-
heit, Finanzsektor und nachhaltige Entwicklung regeln. 

1 Um die Ziele nach Artikel 2 zu erreichen, ergreifen der Staat und die Ge-
meinden Massnahmen, die sich auf dieses Gesetz und auf Erlasse stützen, 
in denen namentlich die Bereiche Umwelt, Energie, Schutz der Natur und 
der Biodiversität, Landschaft, Abfall, Gewässer, Landwirtschaft, Wald-
wirtschaft und Holzindustrie, Raumplanung und Bau, Mobilität, Gesund-
heit, Finanzsektor und nachhaltige Entwicklung geregelt werden. 

    

Art. 5 al. 1   Art. 5 Abs. 1  

1 L'Etat et les communes, dans leurs domaines de compétences, [sou-
tiennent] l'éducation, la formation, la recherche, le conseil, la sensibilis-
ation, la participation du public et l'accès de la population à l'information 
dans le domaine des changements climatiques 

A10 1 Der Staat und die Gemeinden [unterstützen] in ihren Zuständigkeits-
bereichen Bildung, Ausbildung, Forschung, Beratung, Sensibilisierung, 
Beteiligung der Öffentlichkeit und Zugang der Bevölkerung zu Infor-
mationen im Bereich des Klimawandels. 

    

Art. 5 al. 1   Art. 5 Abs. 1  

1 L'Etat et les communes […] veillent à soutenir soutiennent l'éducation, la 
formation, la recherche le conseil, la sensibilisation, la participation du 
public et l'accès de la population à l'information dans le domaine des 
changements climatiques. 

A11 1 Der Staat und die Gemeinden sorgen dafür, dass unterstützen […] Bildung, 
Ausbildung, Forschung, Beratung, Sensibilisierung, Beteiligung der 
Öffentlichkeit und Zugang der Bevölkerung zu Informationen im Bereich 
des Klimawandels unterstützt werden. 

    

Art. 6 al. 1   Art. 6 Abs. 1  

1 Le Conseil d'Etat définit sa stratégie climatique et son plan d'action dans 
le Plan Climat cantonal (PCC). Le Plan Climat cantonal est coordonné à la 
stratégie cantonale biodiversité. 

A12 1 Der Staatsrat definiert seine Klimastrategie und seinen Aktionsplan im 
kantonalen Klimaplan (KKP). Der KKP wird mit der kantonalen Bio-
diversitätsstrategie koordiniert. 

    



 

 - 4 - 

Art. 8   Art. 8  

1 Le projet de Plan Climat cantonal ainsi que le rapport établi conformément 
à l’article 10 al. 2 sont présentés au Grand Conseil, à titre consultatif. 
1bis Le Grand Conseil adopte la stratégie climatique et vote le crédit 
d’engagement destiné au financement des mesures. 
2 Le Conseil d’Etat adopte le Plan Climat cantonal plan d’action. 

A13 
1 Der Entwurf des KKP und der Bericht gemäss Artikel 10 Abs. 2 werden 
dem Grossen Rat zur Vernehmlassung vorgelegt. 
1bis Der Grosse Rat beschliesst die Klimastrategie und gewährt den 
Verpflichtungskredit zur Finanzierung der Massnahmen. 
2 Der Staatsrat beschliesst den KKP Aktionsplan. 

    

Art. 9 al. 1   Art. 9 al. 1  

1 Dès son adoption par le Conseil d’Etat, le Le Plan Climat cantonal a force 
obligatoire pour les autorités cantonales. 

A13 1 Sobald der KKP vom Staatsrat verabschiedet wurde, ist er Der KKP ist für 
die kantonalen Behörden verbindlich. 

    

Art. 10 al. 3   Art. 10 Abs. 3  

3 Il fait également l'objet d'un suivi régulier et continu des indicateurs 
propres aux domaines d’émissions de gaz à effet de serre ainsi que de 
l'efficacité des mesures et des ressources engagées. Les résultats de ce suivi 
sont publiés annuellement. 

A14 3 Anhand des KKP werden auch die spezifischen Indikatoren der Bereiche 
der Treibhausgasemissionen und die Wirksamkeit der Massnahmen und der 
Ressourcen regelmässig und laufend überwacht. Die Ergebnisse dieser 
Nachkontrolle werden jährlich veröffentlicht. 

    

Art. 11bis   Art. 11bis  

Coordination avec la Stratégie cantonale biodiversité 
1 Les mesures prises respectent le principe d’équivalence des intérêts entre 
les enjeux de biodiversité et de climat et intègrent pour ce faire des critères 
de durabilité. 
2 Les mesures offrant des co-bénéfices sont renforcées, des solutions du-
rables et coordonnées sont apportées lorsque des mesures sont susceptibles 
d’entrer en concurrence. 

A15 Koordination mit der kantonalen Biodiversitätsstrategie 
1 Die getroffenen Massnahmen entsprechen dem Grundsatz, wonach die 
Interessen der Biodiversität und des Klimas gleichwertig sind, und über-
nehmen dazu Nachhaltigkeitskriterien. 
2 Massnahmen, die einen sekundären Nutzen bieten, werden verstärkt, nach-
haltige und koordinierte Lösungen werden geliefert, wenn Massnahmen 
möglicherweise miteinander konkurrieren. 

    

Art. 12 al. 1 let. a   Art. 12 Abs. 1 Bst. a  

[1 Le Conseil d'Etat a les attributions suivantes:] 

a) il adopte élabore le Plan Climat cantonal et adopte le plan d’action; 

A13 [1 Der Staatsrat hat folgende Befugnisse:] 

a) Er beschliesst arbeitet den KKP aus und beschliesst den Aktionsplan; 
    

Art. 12 al. 1 let. c   Art. 12 Abs. 1 Bst. c  

[1 Le Conseil d'Etat a les attributions suivantes:] 

c) il répartit les tâches entre les organes de l'Etat et assure l'organisation 
transversale de l'élaboration, et de la mise en œuvre et de l’évaluation 
du Plan Climat cantonal; 

A16 [1 Der Staatsrat hat folgende Befugnisse:] 

c) Er verteilt die Aufgaben unter den staatlichen Organen und stellt die 
übergreifende Organisation der Ausarbeitung, und der Umsetzung und 
der Evaluation des KKP sicher; 
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Art. 13 al. 3   Art. 13 Abs. 3  

3 Les Directions et unités administratives compétentes s'assistent mu-
tuellement et participent activement à l'élaboration, et à la mise en œuvre 
et à l’évaluation du Plan Climat cantonal 

A17 3 Die zuständigen Direktionen und Verwaltungseinheiten unterstützen sich 
gegenseitig und beteiligen sich aktiv an der Ausarbeitung, der und Um-
setzung und der Evaluation des KKP 

    

Art. 14 al. 2   Art. 14 Abs. 2  

2 Les membres sont nommés par le Conseil d'Etat; y sont représentés le 
Grand Conseil, les communes, ainsi que les milieux et organisations 
intéressés. 

A18 2 Die Mitglieder werden vom Staatsrat ernannt. In ihr sind der Grosse Rat, 
die Gemeinden und die betroffenen Kreise und Organisationen vertreten. 

    

Art. 14 al. 3   Art. 14 Abs. 3  

[3 La Commission:] 

a) est consultée sur le Plan Climat cantonal, son évaluation périodique et 
les projets importants; 

A19 [3 Die Kommission:] 

a) wird zum KKP, zu dessen periodischer Evaluation und zu wichtigen 
Projekten angehört; 

    

Art. 15 al. 1   Art. 15 Abs. 1  

1 Dans les cinq ans suivant l’entrée en vigueur de la présente loi, les 
communes de plus de 1500 habitants et habitantes définissent, dans un plan 
communal, les mesures qu’elles entendent mettre en œuvre, en complément 
des mesures de l’Etat et en coordination avec ces dernières, pour contribuer 
à atteindre les objectifs de la présente loi et le transmettent à la Direction. 

A20 1 Innert fünf Jahren nach Inkrafttreten dieses Gesetzes legen die Gemeinden 
mit mehr als 1500 Einwohnerinnen und Einwohnern in einem 
Gemeindeplan die Massnahmen fest, die sie zusätzlich zu den staatlichen 
Massnahmen und koordiniert mit diesen umsetzen wollen, um zur 
Erreichung der Ziele dieses Gesetzes beizutragen, und übermitteln diesen 
Plan der Direktion. 

    

Art. 15 al. 3  Art. 15 Abs. 3 

3 Les communes peuvent sont encouragées à collaborer entre elles pour 
accomplir cette tâche. 

A21 3 Die Gemeinden können werden ermuntert, bei der Erfüllung dieser 
Aufgabe zusammenzuarbeiten. 

    

Art. 15 al. 4  Art. 15 Abs. 4 

4 L’Etat soutient les communes dans la mise en place de leur politique. A 
ce titre, les communes peuvent bénéficier, de la part de l’Etat, de conseils 
techniques et du soutien financier nécessaires, en particulier à l’élaboration 
d’un de leur plan climat communal. 

A22 4 Der Staat unterstützt die Gemeinden bei der Umsetzung ihrer Politik. Zu 
diesem Zweck können die Gemeinden vom Staat technische Beratung und 
die notwendige finanzielle Unterstützung erhalten, insbesondere bei der 
Erstellung eines ihres kommunalen Klimaplans. 
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Art. 17 al. 1   Art. 17 Abs. 1 

1 Une subvention peut être octroyée, sous la forme de contributions non 
remboursables, de prêts à conditions préférentielles ou de cautionnements, 
à des communes, des associations de communes ou d’autres personnes 
morales de droit public ainsi qu’à des personnes physiques ou morales de 
droit privé pour la réalisation de mesures d’adaptation, d’atténuation, de 
sobriété et de renforcement de la capacité d’absorption et de stockage des 
puits de carbone naturels et artificiels. 

A23 1 Gemeinden, Gemeindeverbänden und weiteren juristischen Personen des 
öffentlichen Rechts sowie natürlichen oder juristischen Personen des 
Privatrechts kann eine Subvention in Form von nicht rückzahlbaren Bei-
trägen, Darlehen zu Sonderkonditionen oder Bürgschaften für die Durch-
führung von Massnahmen zur Anpassung, Abschwächung, Suffizienz und 
Verstärkung der Aufnahme- und Lagerungskapazität natürlicher und künst-
licher Kohlenstoffsenken gewährt werden. 

    

Art. 17 al. 3   Art. 17 Abs. 3  

3 L'autorité compétente, en fonction des seuils financiers, peut déroger à 
titre exceptionnel au taux maximal de subventionnement fixé dans la loi sur 
les subventions. 

A24 3 Die je nach den finanziellen Schwellenwerten zuständige Behörde kann je 
nach den finanziellen Schwellenwerten ausnahmsweise vom maximalen 
Subventionssatz nach SubG abweichen. 

    

II. Modifications accessoires : 
loi sur la protection de la nature et du paysage (LPNat) 

 II. Nebenänderungen:  
Gesetz über den Natur- und Landschaftsschutz (NatG) 

Art. 4 al. 1 et 1bis (nouveau)  Art. 4 Abs. 1 und 1bis (neu) 

1 Les grandes lignes de la politique du canton en matière de protection de 
la nature et du paysage sont définies dans le plan directeur cantonal ainsi 
que dans la Stratégie cantonale biodiversité; ces planifications définissent 
les objectifs spécifiques ainsi que les axes stratégiques de l’Etat permettant 
d’atteindre, respectivement de mettre en œuvre, les objectifs fixés par la 
présente loi. 
1bis Dès son adoption par le Conseil d’Etat, la Stratégie cantonale bio-
diversité a force obligatoire pour les autorités cantonales. 

A25 1 Die Schwerpunkte der Politik des Kantons beim Natur- und Landschafts-
schutz werden im kantonalen Richtplan und in der kantonalen Bio-
diversitätsstrategie festgelegt; in diesen Planungen werden die spezifischen 
Ziele und die strategischen Schwerpunkte des Staates festgelegt, mit denen 
die Ziele, die in diesem Gesetz festgehalten werden, erreicht oder umgesetzt 
werden können. 
1bis Ab der Verabschiedung durch den Staatsrat ist die kantonale Bio-
diversitätsstrategie für die kantonalen Behörden verbindlich. 

    

Art. 5 al. 1 let. a1 (nouvelle)   Art. 5 Abs. 1 Bst. a1 (neu)  

1 [Le Conseil d’Etat exerce les attributions suivantes:] 

a1) il adopte la Stratégie cantonale biodiversité ; 

A25 1 [Der Staatsrat hat folgende Befugnisse:] 

a1) Er verabschiedet die kantonale Biodiversitätsstrategie. 
    

Art. 48 al. 3   Art. 48 Abs. 3  

3 Le projet de crédit est accompagné du programme pluriannuel de mise en 
œuvre et de la Stratégie cantonale biodiversité mentionnés à l'article 4. 

A25 3 Dem Kreditentwurf werden das Mehrjahresprogramm für die Umsetzung 
der Massnahmen und die kantonalen Biodiversitätsstrategie nach Artikel 4 
beigefügt. 
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Titre et Préambule  Titel und Präambel 

Préambule  Präambel 

[…] 

Vu les articles 9 et 41 de la loi fédérale du 23 décembre 2011 sur la 
réduction des émissions de gaz à effet de serre CO2 (Loi sur le CO₂);  

[…] 

A26 Betrifft nur den franz. Text. 

    

Commentaires 

En complément du message du Conseil d’Etat du 20 septembre 2022 et du 

rapport complémentaire du Conseil d’Etat du 4 avril 2023, la commission 

formule, à propos des dispositions et propositions citées ci-dessous, les 

commentaires suivants : 

  

Bemerkungen 

Ergänzend zur Botschaft des Staatsrats vom 20. September 2022 und zum 

ergänzenden Bericht des Staatsrats vom 4. April 2023 macht die 

Kommission zu den nachfolgend erwähnten Bestimmungen und Anträgen 

folgende Bemerkungen: 

I. Acte principal  I. Haupterlass 

Art. 2 al. 1   Art. 2 Abs. 1  

En remplaçant ‘s’engager à’ par ‘veiller à’, la commission reprend la termi-
nologie retenue par la loi fédérale*. Elle souligne que le respect des objec-
tifs devra faire l’objet de décisions propres, soit par voie réglementaire soit 
par voie légale, ceci dans le respect des compétences législatives et 
réglementaires habituelles. Par ce terme, la commission souhaite éviter 
qu’il n’y ait un contrôle juridictionnel direct de ces objectifs. 

* Projet de loi fédérale sur les objectifs en matière de protection du climat, 
sur l’innovation et sur le renforcement de la sécurité énergétique [LCl]) du 
30 septembre 2022. 

C1 Mit dieser Änderung (‘dafür sorgen, dass’ statt ‘sich verpflichten’) über-
nimmt die Kommission die Terminologie des Bundesgesetzes*. Sie möchte 
betonen, dass zum Erreichen der Ziele eigene Beschlüsse auf Verordnungs- 
oder Gesetzesebene nötig sein werden, dies unter Beachtung der geltenden 
gesetzgeberischen und reglementarischen Zuständigkeiten. Überdies soll 
die Wahl des Ausdrucks vermeiden, dass die Ziele einer direkten richter-
lichen Prüfung unterstellt werden. 

* Gesetzesentwurfs über die Ziele im Klimaschutz, die Innovation und die 
Stärkung der Energiesicherheit (KlG) vom 30. September 2022. 

    

Art. 2 al. 2   Art. 2 Abs. 2  

Une réglementation se focalisant sur la seule réduction des émissions di-
rectes cantonales de gaz à effet de serre pourrait encourager le déplacement 
hors des frontières cantonales de certaines activités génératrices d’émis-
sions, les biens et services produits localement jusqu’alors étant dorénavant 
importés depuis d’autres cantons ou depuis l’étranger. L’ajout proposé par 
la commission vise à prévenir cet effet pervers en obligeant les collectivités 
publiques à tenir comptes des effets des mesures prises sur leur territoire. 

C2 Eine Regelung, die ausschliesslich auf die Verminderung der direkten kan-
tonalen Treibhausgasemissionen abzielt, könnte die Auslagerung gewisser 
emissionsintensiver Aktivitäten an Standorte ausserhalb unserer Kantons-
grenzen zur Folge haben, indem Güter und Dienstleistungen, die bisher auf 
Kantonsgebiet hergestellt resp. erbracht wurden, zukünftig aus anderen 
Kantonen oder aus dem Ausland importiert werden. Mit der vorgeschla-
genen Ergänzung will die Kommission einen falschen Anreiz vermeiden, 
indem sie den öffentlichen Körperschaften vorschreibt, die Folgen der 
Massnahmen zu bedenken, welche diese auf ihrem Hoheitsgebiet treffen. 
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Art. 2 al. 2bis   Art. 2 Abs. 2bis  

En complément aux mesures de réduction des émissions de gaz à effet de 
serre, et d’adaptation aux changements climatiques ainsi qu’au dévelop-
pement des technologies à émissions négatives, la commission souhaite 
encourager les politiques de sobriété, cette notion étant comprise selon la 
définition que lui donne le Groupe d’experts intergouvernemental sur 
l’évolution du climat (GIEC)*, soit un ensemble de mesures et de pratiques 
quotidiennes qui permettent d’éviter la demande d’énergie, de matériaux, 
de terres et d’eau tout en assurant le bien-être de tous les êtres humains 
dans les limites de la planète. 

* Version originale : IPCC, 2022: Summary for Policymakers. In: Climate 
Change 2022: Mitigation of Climate Change. Contribution of Working Group III 
to the Sixth Assessment Report of the Intergovernmental Panel on Climate 
Change [P.R. Shukla, J. Skea, R. Slade, A. Al Khourdajie, R. van Diemen, D. 
McCollum, M. Pathak, S. Some, P. Vyas, R. Fradera, M. Belkacemi, A. Hasija, 
G. Lisboa, S. Luz, J. Malley, (eds.)]. Cambridge University Press, Cambridge, 
UK and New York, NY, USA. doi: 10.1017/9781009157926.001, p. 31, note n°59. 

C3 Ergänzend zu den Massnahmen zur Verminderung des Treibhausgas-
ausstosses zur Anpassung an die Folgen des Klimawandels zur Entwicklung 
von Negativemissionstechnologien möchte die Kommission suffizienz-
politische Massnahmen fördern. Den Begriff ‘Suffizienz’ versteht sie dabei 
gemäss der Definition des Intergovernmental Panel on Climate Change 
(IPCC)*, d. h. als eine Reihe von Maßnahmen und täglichen Praktiken, die 
den Bedarf an Energie, Materialien, Land und Wasser vermeiden und 
gleichzeitig das menschliche Wohlergehen für alle innerhalb der planetaren 
Grenzen gewährleisten.  

* Originalfassung: IPCC, 2022: Summary for Policymakers. In: Climate Change 
2022: Mitigation of Climate Change. Contribution of Working Group III to the 
Sixth Assessment Report of the Intergovernmental Panel on Climate Change [P.R. 
Shukla, J. Skea, R. Slade, A. Al Khourdajie, R. van Diemen, D. McCollum, M. 
Pathak, S. Some, P. Vyas, R. Fradera, M. Belkacemi, A. Hasija, G. Lisboa, S. Luz, 
J. Malley, (eds.)]. Cambridge University Press, Cambridge, UK and New York, NY, 
USA. doi: 10.1017/9781009157926.001, S. 31, Fussnote Nr. 59. 

    

Art. 2 al. 2ter    

Par l’ajout de cet alinéa, la commission entend souligner que pour atteindre 
les objectifs de la présente loi l’Etat et les communes devront non seule-
ment obtenir des réductions d’émissions de gaz à effet de serre mais 
également soutenir et promouvoir activement le développement d’infra-
structures d’énergie renouvelable sur le territoire cantonal. 

C4 Mit diesem Zusatz hebt die Kommission hervor, dass Staat und Gemeinden, 
wollen sie die Ziele des Klimagesetzes erreichen, nicht nur eine Verrin-
gerung des Treibhausgasausstosses herbeiführen, sondern auch die Ent-
wicklung von Infrastrukturen auf Kantonsgebiet zur Gewinnung erneuer-
barer Energie aktiv fördern müssen. 

    

Art. 2bis   Art. 2bis  

La commission propose que l'administration cantonale soit exemplaire et 
démontre que les objectifs donnés pour tout le canton sont d'abord at-
teignables pour elle-même, surtout en ce qui concerne les émissions 
directes. L'article demande qu'elle ‘veille’ à cet objectif en reprenant le 
terme de l’article 2 alinéa 1. 

Cette disposition vise l'administration cantonale sans les entités autonomes 
afin de ne pas empiéter sur leurs objectifs propres et de faciliter la mise en 
œuvre. 

2040 correspond à l’année figurant à l’article 10 du projet LCl pour l'admi-
nistration fédérale centrale. 

C5 Die Kommission schlägt vor, dass die kantonale Verwaltung vorbildhaft 
vorangeht und aufzeigt, dass sie zunächst selbst in der Lage ist, die Ziele zu 
erreichen, die dem Kanton als Ganzem vorgegeben werden, besonders in 
Bezug auf die direkten Emissionen. Der Artikel übernimmt von Artikel 2 
Absatz 1den Ausdruck ‘dafür sorgen, dass’. 

Die Bestimmung betrifft die kantonale Verwaltung mit Ausnahme der 
unabhängigen Anstalten, dies um Konflikte mit deren eigenen Zielen zu 
vermeiden und die Umsetzung zu vereinfachen. 

Auch der KlG-Entwurf legt in dessen Artikel 10 2040 als Zieljahr zur Errei-
chung von Netto-Null-Emissionen in der zentralen Bundesverwaltung fest. 

    

Art. 3 al. 1   Art. 3 Abs. 1  

Cette proposition a été adoptée à des fins de clarification. C6 Dieser Änderungsantrag dient der Klarheit. 
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Art. 8, 9 al. 1 et 12 al. 1 let. a   Art. 8, 9 Abs. 1 und 12 Abs. 1 Bst. a 

La commission propose que l’adoption du volet stratégique du Plan Climat 
cantonal (la stratégie climatique) relève de la compétence du Grand Conseil 
plutôt que de celle du Conseil d’Etat. Contrairement à d’autres instruments 
de planification, le Plan Climat affecte en effet l’ensemble des secteurs de 
la société et de l’économie et cela, du moins potentiellement, de manière 
incisive et durable. La commission juge en revanche judicieux que 
l’adoption du volet opérationnel du Plan (le plan d’action) relève de la 
compétence du pouvoir exécutif, ceci dans le respect du principe de la 
séparation des pouvoirs.  

Le Conseil d’Etat ne peut dans tous les cas pas empiéter sur les compé-
tences constitutionnelles et légales du Grand Conseil. Les mesures de type 
législatif qui visent la création ou la mise à jour de bases légales cantonales 
nécessaires à l’atteinte des objectifs prévus à l’article 2 pourront être 
proposées par le Conseil d’Etat mais suivront bien entendu les règles de 
compétence législative consacrées par la Constitution et la loi 

C7 Die Kommission schlägt vor, dass der strategische Teil des Klimaplans (die 
Klimastrategie) vom Grossen Rat anstelle des Staatsrats beschlossen wer-
den. Im Gegensatz zu anderen Planungsinstrumenten betrifft der Klimaplan 
nämlich sämtliche Bereiche von Wirtschaft und Gesellschaft und dies zu-
mindest potenziell in einschneidender und nachhaltiger Weise. Hingegen 
hält es die Kommission für sinnvoll, dass der operative Teil des Klimaplans 
(der Aktionsplan) von der Exekutivbehörde beschlossen wird, dies unter 
Beachtung des Prinzips der Gewaltentrennung. 

So oder so kann der Staatsrat nicht in die Kompetenzen eingreifen, die 
Verfassung und Gesetz dem Grossen Rat zuweisen. Der Staatsrat kann 
Massnahmen zur Erreichung der Ziele gemäss Artikel 2 vorschlagen, auch 
wenn diese die Schaffung einer neuen kantonalen Rechtsgrundlage oder die 
Anpassung einer bestehenden Rechtsgrundlage voraussetzen. Die ent-
sprechenden Gesetzgebungsarbeiten gehorchen dabei jedoch der von Gesetz 
und Verfassung vorgeschriebenen Kompetenzordnung. 

    

Art. 11bis   Art. 11bis  

Cette disposition, qui trouve son pendant dans les modifications que la 
commission propose d’apporter à la loi cantonale sur la protection de la 
nature et du paysage, matérialise le besoin de coordination entre deux 
politiques publiques : celle en matière de climat et celle en matière de bio-
diversité. Ces deux domaines sont en effet intrinsèquement liés, les mesures 
prises dans l’un d’eux pouvant entraîner des répercussions directes sur 
l’autre.  

Il ne s’agit pas d’instaurer une prépondérance de l’un des intérêts par 
rapport à l’autre mais de sensibiliser les acteurs aux liens de connexité 
particuliers liant climat et biodiversité. Comme le précise l’alinéa premier, 
les mesures prises en application de la loi doivent intégrer des critères de 
durabilité.  

Cet article n’affecte pas la pesée des intérêts telle que prévue par le cadre 
juridique applicable. 

C8 Diese Bestimmung sowie die entsprechenden Kommissionsanträge zur 
Änderung des kantonalen Natur- und Landschaftsschutzgesetzes verkörpern 
den Koordinationsbedarf zwischen der Klima- und der Biodiversitätspolitik, 
denn diese beiden Politikbereiche sind eng miteinander verknüpft. Mass-
nahmen in einem dieser Bereiche können direkte Auswirkungen auf den 
anderen Bereich zeitigen.  

Dabei soll nicht etwa ein Vorrang eines dieser beiden Aspekte gegenüber 
dem anderen eingeführt werden. Ziel des Antrags ist vielmehr, die Akteure 
für die besonderen Zusammenhänge zwischen Klima und Biodiversität zu 
sensibilisieren. Massnahmen zur Umsetzung des Gesetzes müssen 
Nachhaltigkeitskriterien erfüllen, was Absatz 1 verdeutlicht.  

Dieser Artikel hat keinen Einfluss auf die Interessenabwägung gemäss 
anwendbarem rechtlichem Rahmen. 

    

Art. 14 al. 2   Art. 14 Abs. 2  

La commission tient à souligner que la formule ‘ainsi que les milieux et 
organisations intéressés’ permet d’intégrer dans la Commission Climat tant 
des experts et expertes des différents domaines liés au changement 
climatique que des représentants et représentantes de la société civile et cela 
toutes générations confondues.  

C9 Die Kommission möchte hervorheben, dass mit der Formel ‘und die betrof-
fenen Kreise und Organisationen’ auch Expertinnen und Experten der ver-
schiedenen Fachgebiete sowie Vertreterinnen und Vertreter der Zivil-
gesellschaft in die Klimakommission bestellt werden können und dies 
generationenübergreifend. 
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Vote final 

Par 8 voix contre 2 et 0 abstention (1 membre est excusé), la commission 

propose au Grand Conseil d’accepter ce projet de loi tel qu’il sort de ses 

nouvelles délibérations (projet ter). 

  Schlussabstimmung 

Mit 8 zu 2 Stimmen bei 0 Enthaltungen (1 Mitglied ist entschuldigt) 

beantragt die Kommission dem Grossen Rat, diesen Gesetzesentwurf in der 

Fassung, die aus ihren erneuten Beratungen hervorgegangen ist (Projet 

ter), anzunehmen. 

Catégorisation du débat 

La commission propose au Bureau que l’objet soit traité par le Grand 

Conseil selon la catégorie I (débat libre). 

  

Kategorie der Behandlung  

Die Kommission beantragt dem Büro, dass dieser Gegenstand vom Grossen 

Rat nach der Kategorie I (freie Debatte) behandelt wird. 

Propositions de minorité (I/II) 

Une minorité de la commission composée des député-e-s Alexandre Berset, 

Bruno Clément, Marie Levrat et Simon Zurich propose en outre au Grand 

Conseil de modifier ce projet de loi comme suit : 

  

Minderheitsanträge (I/II) 

Eine Kommissionsminderheit bestehend aus den Ratsmitgliedern   

Alexandre Berset, Bruno Clément, Marie Levrat und Simon Zurich beantragt 

dem Grossen Rat ausserdem, diesen Gesetzesentwurf wie folgt zu ändern: 

I. Acte principal  I. Haupterlass 

Art. 2 al. 1   Art. 2 Abs. 1  

1 L’Etat et les communes [veillent à atteindre] une réduction d’au moins 
50 % des émissions directes du canton par rapport à 1990 d’ici 2030 et zéro 
émission nette d’ici 2050 2040. 

M1 1 Der Staat und die Gemeinden [sorgen dafür, dass sie] die direkten 
Emissionen des Kantons im Vergleich zu 1990 bis 2030 um mindestens 
50 % [reduzieren] und zum Ziel der Netto-Null-Emissionen bis 2050 2040 
[beitragen]. 

    

Art. 8 et 9 al. 1   Art. 8 und 9 Abs. 1  

Adopter ces dispositions selon la proposition initiale du Conseil d’Etat. M2 Diese Bestimmungen gemäss dem ursprünglichen Antrag des Staatsrats be-
schliessen. 

    

Art. 16
bis

 à 16
quater

 et art. 17 al. 2  Art. 16
bis

 bis 16
quater

 und Art. 17 Abs. 2  

Adopter ces dispositions selon la proposition de la commission (projet bis) 
du 16 janvier 2023 (soit la proposition A80 du présent document). 

M3 Diese Bestimmungen gemäss dem Antrag der Kommission (Projet bis) vom 
16. Januar 2023 beschliessen (entspricht Antrag A80 des vorliegenden 
Dokuments). 

    

II. Modifications accessoires : loi sur l’énergie (LEn)  II. Nebenänderungen: Energiegesetz (EnGe) 

Art. 11 al. 3 et 11b al. 3   Art. 11 Abs. 3 und 11b Abs. 3  

Adopter ces dispositions selon la proposition de la commission (projet bis) 
du 16 janvier 2023 (soit les propositions A81 et A82 du présent document). 

M4 Diese Bestimmungen gemäss dem Antrag der Kommission (Projet bis) vom 
16. Januar 2023 beschliessen (entspricht den Anträgen A81 und A82 des 
vorliegenden Dokuments). 
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Propositions de minorité (II/II) 

Une deuxième proposition de minorité est annoncée par les députés Eric 

Barras, Christian Clément et Nicolas Kolly. 

  

Minderheitsanträge (II/II) 

Die Ratsmitglieder Eric Barras, Christian Clément und Nicolas Kolly 

kündigen einen zweiten Minderheitsantrag an. 

Propositions refusées 

Les propositions suivantes ont été rejetées par la commission : 

  

Abgelehnte Anträge 

Folgende Anträge wurden von der Kommission verworfen: 

Amendements   Änderungsanträge 

I. Acte principal  I. Haupterlass 

Art. 1 al. 2 lettre f   Art. 1 Abs. 2 Bst. f  

[2 Elle vise à:] 

f) veiller à appliquer les principes d’équité sociale et intergénérationnelle 
dans la mise en œuvre de la politique climatique cantonale. 

A70 Antrag in franz. Sprache eingereicht. 

    

Art. 2 al. 1   Art. 2 Abs. 1  

1 L’Etat et les communes s’engagent veillent à atteindre, de manière non 
contraignante, une réduction d’au moins 50 % des émissions directes du 
canton par rapport à 1990 d’ici 2030 et zéro émission nette d’ici 2050. 

A71 Antrag in franz. Sprache eingereicht. 

    

Art. 2 al. 2   Art. 2 Abs. 2  

2 Ils prennent des mesures visant à réduire autant que possible les émissions 
indirectes du canton et la délocalisation des émissions de gaz à effet de 
serre.  

A72 2 Sie ergreifen Massnahmen, um die indirekten Emissionen des Kantons und 
die Auslagerung von Treibhausgasemissionen so weit wie möglich zu 
reduzieren.  

    

Art. 2 al. 2bis   Art. 2 Abs. 2bis  

2bis Ils encouragent la mise en œuvre du principe de sobriété dans l’usage 
des ressources naturelles ainsi que dans leur consommation. 

A73 2bis Sie fördern die Umsetzung des Grundsatzes der Suffizienz bei der 
Nutzung und dem Verbrauch natürlicher Ressourcen. 

    

Art. 2 al. 2bis   Art. 2 Abs. 2bis  

2bis L’Etat et les communes promeuvent et soutiennent activement la mise 
en œuvre du principe de sobriété dans l’usage des ressources naturelles 
ainsi que dans leur consommation. Ils encouragent et soutiennent égale-
ment la mise en œuvre du principe de sobriété auprès des entreprises et des 
ménages.  

A74 2bis Der Staat und die Gemeinden fördern und unterstützen die Umsetzung 
des Grundsatzes der Suffizienz beim Verbrauch natürlicher Ressourcen 
aktiv. Sie fördern und unterstützen ebenfalls die Umsetzung des Grund-
satzes der Suffizienz bei den Unternehmen und den Haushalten.  
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Art. 2bis   Art. 2bis  

Objectifs climatiques pour l’administration cantonale 
1 Dans l’ensemble de son activité, l’administration cantonale tient compte 
d’une manière exemplaire des buts et objectifs de la présente loi. 

A75 Klimaziele für die Kantonsverwaltung 
1 Die Kantonsverwaltung berücksichtigt in ihrer ganzen Tätigkeit vorbild-
haft die Zwecke und Ziele dieses Gesetzes. 

    

Art. 2bis   Art. 2bis  

Objectifs climatiques pour l’administration cantonale 
1 Dans l’ensemble de son activité, l’administration cantonale tient compte 
d’une manière exemplaire des buts et objectifs de la présente loi. 
2 Elle s’engage à atteindre l’objectif de zéro émission directe nette et à 
réduire fortement ses émissions indirectes d’ici 2040. 

A76 Klimaziele für die Kantonsverwaltung 
1 Die Kantonsverwaltung berücksichtigt in ihrer ganzen Tätigkeit vorbild-
haft die Zwecke und Ziele dieses Gesetzes. 
2 Sie verpflichtet sich, bis 2040 das Ziel der Netto-Null-Emissionen zu 
erreichen und ihre indirekten Emissionen drastisch zu reduzieren. 

    

Art. 3 al. 1   Art. 3 Abs. 1  

1 Pour atteindre les objectifs de réduction, d'adaptation et de renforcement 
de la capacité d'absorption des puits de carbone naturels et artificiels prévus 
à l'article 2, l'Etat et les communes prennent des mesures fondées sur: 

a) la présente loi; 

b) la loi fédérale sur le CO₂; 

c) la loi fédérale sur l'énergie; 

d) la loi cantonale sur l'énergie; 

e) d'autres actes, notamment ceux qui régissent les domaines de l'envi-
ronnement, de la protection de la nature et de la biodiversité, des 
déchets, des eaux, de l'agriculture, de l'économie forestière et de 
l'industrie du bois, de l'aménagement du territoire, de la mobilité, de 
la santé, du secteur financier et du développement durable. 

1 Pour atteindre les objectifs de réduction, d’adaptation et de renforcement 
de la capacité d’absorption des puits de carbone naturels et artificiels prévus 
à l’article 2, l’Etat et les communes prennent des mesures fondées sur la 
présente loi ainsi que sur les actes qui régissent notamment les domaines 
de l’environnement, de l’énergie, de la protection de la nature et de la 
biodiversité, du paysage, des déchets, des eaux, de l’agriculture, de 
l’économie forestière et de l’industrie du bois, de l’aménagement du 
territoire et des constructions, de la mobilité, de la santé, du secteur 
financier, et du développement durable. 

A77 
1 Um die Ziele bei der Reduktion, der Anpassung und der Verstärkung der 
Absorptionskapazität natürlicher und künstlicher Kohlenstoffsenken nach 
Artikel 2 zu erreichen, ergreifen der Staat und die Gemeinden Massnahmen, 
die sich auf die folgenden Erlasse stützen: 

a) dieses Gesetz; 

b) das CO₂-Gesetz des Bundes; 

c) das Energiegesetz des Bundes; 

d) das kantonale Energiegesetz; 

e) weitere Erlasse, insbesondere diejenigen, welche die Bereiche Um-
welt, Naturschutz und Biodiversität, Abfall, Wasser, Landwirtschaft, 
Waldwirtschaft und Holzindustrie, Raumplanung, Mobilität, Gesund-
heit, Finanzsektor und nachhaltige Entwicklung regeln. 

1 Um die Ziele bei der Reduktion, der Anpassung und der Verstärkung der 
Absorptionskapazität natürlicher und künstlicher Kohlenstoffsenken nach 
Artikel 2 zu erreichen, ergreifen der Staat und die Gemeinden Mass-
nahmen, die sich auf dieses Gesetz und auf Erlasse stützen, in denen 
namentlich die Bereiche Umwelt, Energie, Schutz der Natur und der Bio-
diversität, Landschaft, Abfall, Gewässer, Landwirtschaft, Waldwirtschaft 
und Holzindustrie, Raumplanung und Bau, Mobilität, Gesundheit, Finanz-
sektor und nachhaltige Entwicklung geregelt werden. 
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Art. 8   Art. 8  

1 Le projet de Plan Climat cantonal ainsi que le rapport établi conformément 
à l’article 10 al. 2 sont présentés proposés au Grand Conseil, à titre 
consultatif pour adoption. 
2 Biffer. 

A78 
1 Der Entwurf des KKP und der Bericht gemäss Artikel 10 Abs. 2 werden 
dem Grossen Rat zur Vernehmlassung zur Annahme vorgelegt. 
2 Streichen. 

    

Art. 15 al. 1   Art. 15 Abs. 1  

1 Dans les cinq ans suivant l’entrée en vigueur de la présente loi, les 
communes de plus de 1500 habitants et habitantes définissent sont incitées 
à définir, dans un plan communal, les mesures qu’elles entendent mettre en 
œuvre, en complément des mesures de l’Etat et en coordination avec ces 
dernières, pour contribuer à atteindre les objectifs de la présente loi et le 
transmettent à la Direction. 

A79 Antrag in franz. Sprache eingereicht. 

    

Art. 16bis   Art. 16bis  

Fonds pour le climat – but 
1 Il est institué un fonds pour le climat (ci-après : le Fonds). 
2 Le Fonds est destiné à soutenir financièrement les mesures nécessaires à 
la réalisation des objectifs fixés à l'article 2. 
3 Dans les limites des disponibilités, le Fonds sert en outre à l'octroi de 
subventions au sens de l’article 17 de la présente loi.  
4 Le Conseil d'Etat règle les modalités de fonctionnement et de gestion du 
Fonds. 

A80 Klimafonds – Zweck 
1 Es wird ein Klimafonds (der Fonds) geschaffen. 
2 Der Fonds ist dazu bestimmt die nötigen Massnahmen zur Verwirklichung 
der Ziele nach Artikel 2 finanziell zu unterstützen. 
3 Im Rahmen der verfügbaren Mittel dient der Fonds ausserdem dazu, die 
Subventionen im Rahmen von Artikel 17 dieses Gesetzes zu gewähren.  
4 Der Staatsrat regelt die Einzelheiten zur Arbeitsweise und zur Verwaltung 
des Fonds. 

    

Art. 16ter   Art. 16ter  

Utilisation des montants disponibles 
1 Le Fonds finance, dans les domaines mentionnés à l’article 3 al. 1 et dans 
les limites des montants disponibles, des mesures permettant : 

a) de réduire les émissions de gaz à effet de serre; 

b) de s'adapter aux effets des changements climatiques; 

c) de renforcer la capacité d’absorption et de stockage des puits de 
carbone naturels et artificiels; 

d) d'encourager la sobriété, l'innovation, la technologie, l'information et 
le conseil. 

A80 Verwendung der verfügbaren Beträge 
1 Der Fonds finanziert, in den Bereichen nach Artikel 3 Abs. 1 und im 
Rahmen der verfügbaren Beträge Massnahmen, mit denen folgende Ziele 
erreicht werden können: 

a) Reduktion der Treibhausgasemissionen; 

b) Anpassung an die Auswirkungen des Klimawandels; 

c) Verstärkung der Absorptions- und Lagerungskapazität natürlicher und 
künstlicher Kohlenstoffsenken; 

d) Förderung der Suffizienz, der Innovation, der Technologie, der Infor-
mation und der Beratung. 
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Art. 16quater   Art. 16quater  

Ressources 
1 Le Fonds est alimenté par : 

a) une dotation initiale d'un montant de 25'000'000 de francs; 

b) un éventuel montant provenant de la part du canton de Fribourg au 
bénéfice de la Banque nationale suisse; 

c) les subventions remboursées provenant du Fonds; 

d) les intérêts du capital; 

e) les legs et dons consentis en sa faveur; 

f) une éventuelle part d'excédent de financement lors de la clôture des 
comptes de l'Etat; 

g) des recettes provenant de la Confédération; 

h) toutes les autres ressources qui peuvent lui être affectées. 
2 La compétence pour affecter d'autres montants dans le Fonds suit les 
règles en matière de compétences financières posées par la législation sur 
les finances de l'Etat.  
3 Le Conseil d'Etat veille à ce que le Fonds dispose de moyens suffisants 
pour financer les missions de la politique climatique. 

A80 Mittel 
1 Der Fonds wird alimentiert durch: 

a) eine Anfangsdotation in der Höhe von 25'000'000 Franken; 

b) einen allfälligen Betrag, der aus dem Anteil des Kantons Freiburg am 
Gewinn der Schweizerischen Nationalbank stammt; 

c) die zurückgezahlten Subventionen aus dem Fonds; 

d) die Zinsen auf dem Kapital; 

e) Vermächtnisse und Schenkungen zu seinen Gunsten; 

f) einen allfälligen Anteil am Finanzierungsüberschuss beim Abschluss 
der Staatsrechnung; 

g) Einnahmen, die vom Bund stammen; 

h) alle weiteren Mittel, die im zugeteilt werden können. 
2 Die Zuständigkeit dafür, dem Fonds weitere Mittel zuzuteilen, folgt den 
Vorschriften über die finanziellen Zuständigkeiten gemäss der Gesetz-
gebung über den Staatshaushalt.  
3 Der Staatsrat achtet darauf, dass der Fonds über genügend Mittel verfügt, 
um die Aufgaben der Klimapolitik zu finanzieren. 

    

Art. 17 al. 2   Art. 17 Abs. 2 

2 Dans les limites du crédit d’engagement prévu à l’article 16, les  
Les demandes de subvention sont traitées dans un ordre de priorité fondé 
sur les effets attendus du projet au regard des enjeux climatiques (rapport 
entre le bénéfice climatique et le montant des dépenses occasionnées) et la 
temporalité du projet, après déduction, le cas échéant, des subventions 
fédérales et des subventions cantonales prévues par d’autres lois. […]. 

A80 2 In den Grenzen des Verpflichtungskredits nach Artikel 16 werden die Die 
Subventionsgesuche werden nach einer Priorisierung aufgrund der 
erwarteten Wirkungen des Projekts angesichts der klimatischen Heraus-
forderungen (Verhältnis zwischen dem Klimanutzen und der Höhe der 
Ausgaben) und der Zeitlichkeit des Projekts behandelt, allenfalls nach 
Abzug der Subventionen des Bundes und der kantonalen Subventionen 
aufgrund anderer Gesetze. […]. 

    

II. Modifications accessoires : loi sur l’énergie (LEn)  II. Nebenänderungen: Energiegesetz (EnGe) 

Art. 11 al. 3   Art. 11 Abs. 3  

3 Les mesures exigées pour les bâtiments neufs et les nouvelles installations 
s’appliquent également aux bâtiments et installations existantes qui 
subissent une transformation, une rénovation ou un changement d’affec-
tation important et soumis à autorisation, à l’exception de l’art. 11b, al. 3 
de la présente loi. 

A81 3 Die für Neubauten und neue Anlagen erforderlichen Massnahmen sind 
auch auf bestehende Bauten und Anlagen anwendbar, die umgebaut oder 
renoviert werden oder eine bedeutende und bewilligungspflichtige 
Nutzungsänderung erfahren. Artikel 11b Abs 3 bleibt vorbehalten. 
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Art. 11b al. 3   Art. 11b Abs. 3  

3 Les bâtiments à construire sont équipés de sorte que les besoins d'électri-
cité soient couverts en partie par une source renouvelable. Une installation 
photovoltaïque ou une installation solaire thermique est mise en place sur 
les toits et/ou sur les façades adéquats. Le Conseil d’Etat règle les excep-
tions, notamment lorsque l’installation ne peut pas être raccordée au réseau. 

A82 3 Neubauten müssen so ausgerüstet werden, dass der Strombedarf teilweise 
durch erneuerbare Energien gedeckt wird. Auf geeigneten Dächern und 
Fassaden wird eine Photovoltaikanlage oder eine thermische Solaranlage 
installiert. Der Staatsrat regelt die Ausnahmen, namentlich wenn die Anlage 
nicht ans Netz angeschlossen werden kann. 

Résultats des votes  

Les propositions suivantes ont été mises aux voix : 

 Abstimmungsergebnisse  

Die Kommission hat über folgende Anträge abgestimmt: 

Cinquième lecture   Fünfte Lesung 

La proposition initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition A70, 
est acceptée par 7 voix contre 4 et 0 abstention. 

CE 
A70 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag A70  
mit 7 zu 4 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

    

La proposition A2, opposée à la proposition A71, 
est acceptée par 9 voix contre 2 et 0 abstention. 

A2 
A71 

Antrag A2 obsiegt gegen Antrag A71  
mit 9 zu 2 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

    

La proposition A2, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 5 voix contre 4 et 2 abstentions. 

A2 
CE 

Antrag A2 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 5 zu 4 Stimmen bei 2 Enthaltungen. 

    

La proposition A4, opposée à la proposition A72, 
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstention. 

A4 
A72 

Antrag A4 obsiegt gegen Antrag A72  
mit 11 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

    

La proposition A5, opposée à la proposition A73, 
est acceptée par 7 voix contre 4 et 0 abstention. 

A5 
A73 

Antrag A5 obsiegt gegen Antrag A73  
mit 7 zu 4 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

    

La proposition A5, opposée à la proposition A74, 
est acceptée par 7 voix contre 4 et 0 abstention. 

A5 
A74 

Antrag A5 obsiegt gegen Antrag A74  
mit 7 zu 4 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

    

La proposition A6, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 7 voix contre 1 et 3 abstentions. 

A6 
CE 

Antrag A6 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 7 zu 1 Stimmen bei 3 Enthaltungen. 

    

La proposition A8, opposée à la proposition A75, 
est acceptée par 6 voix contre 5 et 0 abstention. 

A8 
A75 

Antrag A8 obsiegt gegen Antrag A75  
mit 6 zu 5 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

    

La proposition A8, opposée à la proposition A76, 
est acceptée par 8 voix contre 2 et 0 abstention. 

A8 
A76 

Antrag A8 obsiegt gegen Antrag A76  
mit 8 zu 2 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

    

La proposition A9, opposée à la proposition A77, 
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstention. 

A9 
A77 

Antrag A9 obsiegt gegen Antrag A77  
mit 11 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

    

La proposition A11, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 6 voix contre 5 et 0 abstention. 

A11 
CE 

Antrag A11 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 6 zu 5 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 
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La proposition A13, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 5 voix contre 5 et 1 abstention (la présidente tranche). 

A13 
CE 

Antrag A13 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 5 zu 5 Stimmen bei 1 Enthaltung (Stichentscheid der Präsidentin). 

    

La proposition A15, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 7 voix contre 3 et 1 abstention. 

A15 
CE 

Antrag A15 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 7 zu 3 Stimmen bei 1 Enthaltung. 

    

La proposition A79, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 5 voix contre 5 et 1 abstention (la présidente tranche). 

A79 
CE 

Antrag A79 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 5 zu 5 Stimmen bei 1 Enthaltung (Stichentscheid der Präsidentin). 

    

La proposition A20, opposée à la proposition A79, 
est acceptée par 6 voix contre 5 et 0 abstention. 

A20 
A79 

Antrag A20 obsiegt gegen Antrag A79  
mit 6 zu 5 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

    

La proposition initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition A80, 
est acceptée par 7 voix contre 4 et 0 abstention. 

CE 
A80 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag A80  
mit 7 zu 4 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

    

La proposition initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition A81, 
est acceptée par 5 voix contre 5 et 1 abstention (la présidente tranche). 

CE 
A81 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag A81  
mit 5 zu 5 Stimmen bei 1 Enthaltung (Stichentscheid der Präsidentin). 

    

La proposition initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition A82, 
est acceptée par 5 voix contre 5 et 1 abstention (la présidente tranche). 

CE 
A82 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag A82  
mit 5 zu 5 Stimmen bei 1 Enthaltung (Stichentscheid der Präsidentin). 

Sixième lecture   Sechste Lesung 

La proposition A8, opposée à la proposition A75, 
est acceptée par 5 voix contre 3 et 0 abstention. 

A8 
A75 

Antrag A8 obsiegt gegen Antrag A75  
mit 5 zu 3 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

    

La proposition A11, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 6 voix contre 3 et 0 abstention. 

A11 
CE 

Antrag A11 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 6 zu 3 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

    

La proposition A13, opposée à la proposition A78, 
est acceptée par 7 voix contre 2 et 0 abstention. 

A13 
A78 

Antrag A13 obsiegt gegen Antrag A78  
mit 7 zu 2 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

    

La proposition A13, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 7 voix contre 2 et 0 abstention. 

A13 
CE 

Antrag A13 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 7 zu 2 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

    

La proposition A15, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 6 voix contre 2 et 1 abstention. 

A15 
CE 

Antrag A15 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 6 zu 2 Stimmen bei 1 Enthaltung. 

    

La proposition A20, opposée à la proposition A79, 
est acceptée par 5 voix contre 4 et 0 abstention. 

A20 
A79 

Antrag A20 obsiegt gegen Antrag A79  
mit 5 zu 4 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

    

La proposition A20, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 6 voix contre 3 et 0 abstention. 

A20 
CE 

Antrag A20 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 6 zu 3 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

Septième lecture   Siebte Lesung 

La proposition A13, opposée à la proposition A78, 
est acceptée par 7 voix contre 3 et 0 abstention. 

A13 
A78 

Antrag A13 obsiegt gegen Antrag A78  
mit 7 zu 3 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

    

Le 11 mai 2023   Den 11. Mai 2023 
 


